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บทที ่1 

บทน ำ 

 

1.1 ทีม่ำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

 การติดต่อส่ือสารจ าเป็นอยา่งยิง่ตอ้งใช ้ “ภาษา” เป็นเคร่ืองมือส่ือกลางถ่ายทอดความคิดและ

ความรู้สึกของมนุษยจ์ากบุคคลหน่ึงไปสู่บุคคลหน่ึง ทั้งในสังคมเดียวกนัและสังคมท่ีแตกต่างกนั ฉะนั้นเม่ือ

สังคมหน่ึงติดต่อกบัอีกสังคมหน่ึง ท าใหต้อ้งมีการเรียนรู้ภาษาของสังคมอ่ืน ท่ีไปติดต่อตามวตัถุประสงค์

ต่าง ๆ เพื่อเกิดความเขา้ใจในภาษาซ่ึงกนั และเม่ือมีการติดต่อสร้างความสัมพนัธ์กนัมาเป็นระยะเวลาหน่ึง 

ยอ่มท าใหเ้กิดการหยบิยมืภาษามาใชใ้นสังคมของตนไดเ้ช่นกนั ดงัท่ี สุธิวงศ ์พงศไ์พบูลย ์ (2544 : 14) และ 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549 : 60) มีความเห็นสอดคลอ้งกนัสรุปไดว้า่ ภาษาทุกภาษายอ่มมีค าภาษาอ่ืนเขา้

ไปปะปน เพราะภาษาเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร ส่ือความคิดของมนุษย ์และภาษาเป็นวฒันธรรมอยา่งหน่ึง 

การถ่ายทอดหยบิยมืกนัไม่เป็นส่ิงเสียหายแต่ประการใด กลบัจะท าใหภ้าษามีค าใชม้าก สะดวกในการส่ือ

ความหมายกนั ทั้งท าใหภ้าษาเจริญงอกงามข้ึน ท าให้ภาษาเติบโตข้ึนและมีค าใชม้ากข้ึน ท่ีสามารถใชเ้พื่อ

แสดงความคิดเห็นดา้นต่าง ๆ ได ้

 ดงันั้น ภาษาทุกภาษายอ่มมีการหยบิยมืภาษาซ่ึงกนัและกนั เพื่อใชส่ื้อความหมายและความรู้สึกนึก

คิด เน่ืองจากภาษาของตนอาจจะมีค าไม่พอเพียง หรือมีค าท่ีไม่เหมาะสม หรือมีค าท่ีส่ือความหมายไดไ้ม่

ชดัเจนเท่ากบัค ายมื จึงท าใหเ้กิดการใชย้มืค าจากภาษาอ่ืน ๆ ปรากฏเพิ่มข้ึนในภาษาของตน 

 ภาษาไทยเป็นภาษาหน่ึงท่ีมีค ายมืภาษาต่างประเทศเขา้มาปะปนตั้งแต่คร้ังอดีตกาล ตามท่ีราตรี 

ธนัวารชร (2542 : 23) กล่าววา่ ศิลาจารึกหลกัท่ี 1 ของพอ่ขนุรามค าแหงมหาราชไดจ้ารึกทั้งค าภาษาไทยและ

ค าภาษาต่างประเทศ ไดแ้ก่ บาลี สันสกฤต เขมร มอญ และเปอร์เซีย 

 จากลกัษณะดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่ ภาษาไทยไดใ้ชค้  ายมืภาษาต่างประเทศมาตั้งแต่กรุงสุโขทยั ซ่ึง

ส่วนใหญ่เป็นภาษาท่ีมาจากทวปีเอเชีย แต่ปัจจุบนัน้ีมีค ายมืภาษาต่างประเทศไดป้รากฏอยูใ่นภาษาไทยอยา่ง

แพร่หลาย และมีจ านวนมากกวา่ในอดีต อาจดว้ยปัจจยัดา้นต่าง ๆ เช่น การทูต การศึกษา เทคโนโลยทีางการ

ส่ือสาร รวมถึงการรวมกลุ่มประเทศอาเซียน ท่ีจะกา้วเขา้สู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (AEC : ASEAN 

Economic Community) ในปี พ.ศ. 2558 น้ี เป็นตน้ โดยปัจจุบนัภาษาไทยไดใ้ชค้  ายมืภาษาต่างประเทศมาก

ถึง 22 ภาษา ไดแ้ก่ เขมร ชวา มลาย ูลาว พม่า เวยีดนาม ฟิลิปปินส์ จีน ญ่ีปุ่น เกาหลี บาลี สันสกฤต ทมิฬ 

เปอร์เซีย อาหรับ องักฤษ ฝร่ังเศส โปรตุเกส อิตาลี ละติน รัสเซีย และสเปน (รัชตพล ชยัเกียรติธรรม, 2555 : 

239 - 240) 
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 ฉะนั้น หากแบ่งภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในภาษาไทยขา้งตน้ เป็นภาษาแห่งซีกโลกตะวนัออก

และภาษาแห่งซีกโลกตะวนัตก พบวา่ ภาษาแห่งซีกโลกตะวนัออก ไดแ้ก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ส่วนภาษาแห่ง

ซีกโลกตะวนัตก ไดแ้ก่ ภาษาองักฤษ ลว้นเป็นภาษาท่ีมีบทบาทและอิทธิพลต่อภาษาไทยมากท่ีสุด ตามท่ีวไิล

ศกัด์ิ ก่ิงค า (2550 : 116) กล่าววา่ ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อภาษาไทยมาก รองจากภาษาบาลี-

สันสกฤต และนบัวนัภาษาองักฤษในภาษาไทยจะเพิ่มความส าคญัข้ึนตามล าดบั เพราะประเทศต่าง ๆ ให้

ความสนใจ และยกภาษาองักฤษใหเ้ป็นภาษาสากล ใชเ้ป็นส่ือกลางในการติดต่อความสัมพนัธ์ระหวา่ง

ประเทศ คนไทยในปัจจุบนันิยมใชภ้าษาองักฤษอยา่งแพร่หลาย จึงท าใหมี้ค าภาษาองักฤษเป็นจ านวนมากอยู่

ในภาษาไทย ซ่ึงสอดคลอ้งกบั ศกัด์ิศรี แยม้นดัดา (ม.ป.ป. : 66 -67) กล่าววา่ ปัจจุบนัศพัทภ์าษาองักฤษมี

บทบาทเด่นท่ีสุดในการใชภ้าษาไทย ไม่วา่โดยการพดูหรือการเขียน จะโดยความจ าเป็นทางเทคนิค หรือโดย

ความคิดวา่ค าศพัทภ์าษาองักฤษเป็นค าทนัสมยั จึงใชก้นัแพร่หลายในชีวติประจ าวนัทุกแห่งจนเกิดความเคย

ชิน ในท่ีสุดศพัทภ์าษาองักฤษจึงมีบทบาทต่อภาษาไทยอยา่งมาก เช่นเดียวกบัความคิดเห็นของอมรา 

ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2549 : 90) เห็นวา่ ค  ายมืภาษาองักฤษเป็นค ายมืภาษาต่างประเทศท่ีน่าสนใจมากท่ีสุด 

เพราะมีเป็นจ านวนมาก และในปัจจุบนักระบวนการยมืค าภาษาองักฤษก็ยงัด าเนินอยูอ่ยา่งไม่รู้จบ 

 เน่ืองจากภาษาองักฤษเป็นภาษาสากล เป็นภาษาท่ีมีผูค้นนิยมใชก้นัทัว่โลก จึงท าใหเ้กิดการใชค้  ายมื

ภาษาองักฤษในภาษาของตนไดอ้ยา่งง่ายดาย ท่ีไม่เพียงปรากฏอยูใ่นภาษาไทยเท่านั้น ภาษาอ่ืน ๆ ก็มีการใช้

ค  ายมืภาษาองักฤษในภาษาของตนเช่นกนั ดงัเช่นภาษาจีนท่ีน าค ายมืภาษาต่างประเทศคือ ภาษาองักฤษมาใช้

ในภาษาจีนมากท่ีสุด รองลงมาคือ ภาษาญ่ีปุ่น รัสเซีย และฝร่ังเศส (เหยนิ จ่ิงเหวนิ, 2551 : 139) 

 ถึงแมว้า่ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนต่างน าค ายมืภาษาองักฤษ มาใชส่ื้อสารในภาษาของตนเหมือนกนั 

แต่ค ายมืภาษาองักฤษเหล่านั้นมีลกัษณะการออกเสียง โครงสร้างประโยค ความหมาย ฯลฯ ท่ีแตกต่างกนั 

เช่น ค าวา่ มาราธอน (marathon) ภาษาจีนวา่ หม่าลาซง (马拉松 mǎlāsōng) เป็นตน้ 

 นอกจากน้ี ยงัมีลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนมีความแตกต่างกนั 

กล่าวคือ ภาษาไทยใชค้  ายมืภาษาองักฤษโดยการทบัศพัทเ์ป็นจ านวนมาก ขณะท่ีภาษาจีนส่วนใหญ่ใชว้ธีิการ

แปลความ ตามท่ีเหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 137) ไดเ้ปรียบเทียบภาษาจีนกบัภาษาไทย พบวา่ การน าค าศพัทจ์าก

ภาษาต่างประเทศมาใชใ้นภาษาของตน นอกจากช่ือคน ช่ือสถานท่ี และเร่ืองราวบางส่วนแลว้ ภาษาจีนนิยม

ใชว้ธีิแปลตามความหมายมากกวา่ทบัศพัท ์ ขณะท่ีภาษาไทยนิยมทบัศพัทม์ากกวา่แปลตามความหมาย ซ่ึง

สอดคลอ้งกบังานวจิยัการวเิคราะห์การใชค้  าทบัศพัทใ์นหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทย ท่ีมีผลต่อการเขียนค า

ทบัศพัทข์องนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาตอนปลาย (รัชตพล ชยัเกียรติธรรม, 2537) พบลกัษณะการทบัศพัท์

ภาษาองักฤษในภาษาไทยได ้ 11 ลกัษณะ คือ การทบัศพัทค์วามหมายกลายไป การทบัศพัทค์งเดิม การทบั
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ศพัทเ์ทคนิคเฉพาะดา้น การตดัค า การซอ้นค า การทบัศพัทพ์ร้อมค าแปล การทบัศพัทผ์สมกบัภาษาอ่ืน การ

ยอ่ค า การทบัศพัทเ์สียงเปล่ียนไป การซ ้ าค  า และการเติมค าขา้งหลงั ขณะท่ี Wang Jianqin (王建勤, 2009) 

กล่าววา่ ค  ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนพบได ้ 6 ลกัษณะ คือ ค ายมืแท ้ ค ายมืประสมการแปลความ ค ายมื

คร่ึงหน่ึงกบัค าแปลทัว่ไป ค ายมืพร้อมความหมาย ค ายมืโดยใชต้วัอกัษรโรมนั และการแปลความ 

 ดงันั้น ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนมีความแตกต่างกนัขา้งตน้ จึง

ท าใหมี้งานวจิยัเร่ืองค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย ซ่ึงมีผูว้จิยัไดศึ้กษาคน้ควา้กนัอยา่งกวา้งขวาง เช่น วีระ 

ภวภูตานนท ์ (2541) วาสนา โยชนะ (2550) สิริภทัร พรหมราช (2551) เป็นตน้ เช่นเดียวกบัการวจิยัเร่ืองค า

ยมืภาษาองักฤษในภาษาจีน ก็ไดมี้ผูว้จิยัในประเทศจีนศึกษาคน้ควา้วจิยัอยูเ่ป็นจ านวนมาก เช่น Li Xuanyu 

(李玄玉, 1996) Li Yuan และ Liu Hongyan (李园、刘鸿雁, 2006) เป็นตน้ แต่ยงัไม่พบวา่ มีผูว้จิยัท่าน

ใดทั้งในประเทศไทยและประเทศจีน ไดท้  าการคน้ควา้วจิยัเร่ืองค ายมืภาษาองักฤษ ท่ีปรากฏทั้งในภาษาไทย

และภาษาจีน 

 ดว้ยเหตุน้ี ผูว้ิจยัจึงสนใจท่ีจะศึกษาวจิยัเร่ือง “การวเิคราะห์และเปรียบเทียบค ายมืภาษาองักฤษท่ี

ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน” เพื่อวเิคราะห์และเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างลกัษณะของ

ค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย ท่ีรวบรวมไดจ้ากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานฉบบัต่าง ๆ ซ่ึงเป็น

พจนานุกรมท่ีใชเ้ป็นแหล่งอา้งอิงทางวชิาการท่ีส าคญัของภาษาไทย รวมถึงพจนานุกรมฉบบัมติชน ซ่ึงเป็น

พจนานุกรมท่ีมีค าศพัทส์มยัใหม่และค าศพัทไ์ม่เป็นทางการบางส่วน ท่ีไม่ไดป้รากฏอยูใ่นพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถานดงักล่าว น ามาเปรียบเทียบกบัค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนจากพจนานุกรมภาษาจีน 

สมยัปัจจุบนั “เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现代汉语词典  Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) พจนานุกรมฉบบั

ใหญ่ภาษาองักฤษ-จีนเล่มใหม่ “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” (新英汉大词典 Xīn Yīng Hàn Dàcídiǎn) และ

พจนานุกรมไทย-จีน-องักฤษ ของ “เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ” รวมถึงพจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เช่น Easy 

Dict และเวบ็ไซต ์www.iciba.com www.dictall.com และ www.dit2u.com เป็นตน้ 

 การศึกษาวจิยัในคร้ังน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อผูเ้รียนชาวไทยและชาวต่างชาติท่ีศึกษาภาษาจีน รวมถึง

ผูเ้รียนชาวจีนท่ีศึกษาภาษาไทย สามารถใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏอยูใ่นภาษาไทยและภาษาจีนในการ

ส่ือสารไดอ้ยา่งถูกตอ้งและมีประสิทธิภาพ รวมทั้งทราบถึงตวัอกัษรจีนท่ีนิยมใชใ้นค ายมื อีกทั้งยงัเป็นการ

รวบรวมขอ้มูลค ายมืพื้นฐานส าคญัใหผู้เ้รียนแก่ชาวไทยและต่างชาติท่ีสนใจศึกษาภาษาจีน รวมถึงผูเ้รียนชาว

จีนท่ีสนใจศึกษาภาษาไทย นอกจากน้ียงัไดน้ าไปใชใ้นการเรียนการสอนดา้นค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยและภาษาจีน เพื่อประโยชน์ดา้นการเรียนการสอนต่อไป 

 

http://www.iciba.com/
http://www.dit2u.com/


4 

 

1.2 วตัถุประสงค์ของกำรวจัิย 

1. เพื่อรวบรวมค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏอยูใ่นภาษาไทยและภาษาจีน 

2. เพื่อวเิคราะห์และเปรียบเทียบลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน 

 

1.3 ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับ 

1. ไดท้ราบถึงจ านวนและลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน 

2. เป็นแนวทางในการจดัการเรียนการสอนค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนและภาษาไทย 

3. ไดห้นงัสือรวมค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน 

 

1.4 ขอบเขตของกำรวจัิย 
   ศึกษาค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย จากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 

พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 เล่ม 2 และเล่ม 3 ศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทนได ้ ศพัทค์อมพิวเตอร์และ

เทคโนโลยสีารสนเทศ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน รวม 6 เล่ม รวมถึงพจนานุกรมฉบบัมติชน และพจนานุกรม

นอกราชบณัฑิตยฯ ของส านกัพิมพม์ติชน รวม 2 เล่ม รวมทั้งส้ิน 8 เล่ม โดยรวบรวมเฉพาะค ายมื

ภาษาองักฤษในภาษาไทย น ามาเปรียบเทียบกบัค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน ท่ีปรากฏในพจนานุกรม

ภาษาจีนสมยัปัจจุบนั “เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) พจนานุกรม

ฉบบัใหญ่ภาษาองักฤษ-จีนเล่มใหม่ “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” (新英汉大词典 Xīn Yīng Hàn Dàcídiǎn)  

พจนานุกรมไทย-จีน-องักฤษ ฉบบั 60,000 ค า ของ “เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ” รวมทั้งส้ิน 3 เล่ม และพจนานุกรม

ส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เช่น Easy Dict เวบ็ไซต ์www.iciba.com www.dictall.com และ www.dit2u.com เป็นตน้ 

หากค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยค าใดแปลเป็นภาษาจีนแลว้ ไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัต่าง ๆ 

ดงักล่าว ผูว้จิยัใชว้ธีิแปลศพัทภ์าษาจีนจากความหมายของค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทย 

 ดา้นระยะเวลาท่ีศึกษาในการวจิยัคร้ังน้ีเร่ิมเก็บขอ้มูลจากแหล่งต่าง ๆ ดงักล่าวเป็นระยะเวลา 1 ปี 

ตั้งแต่เดือน 1 ธนัวาคม 2554 – 30 พฤศจิกายน 2555 ซ่ึงเป็นระยะเวลาท่ีไดรั้บทุนอุดหนุนการท าวิจยัจาก

มหาวทิยาลยัพายพั ประจ าปีการศึกษา 2554   
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1.5 นิยำมศัพท์ 

 ค ำยมืภำษำองักฤษในภำษำไทย หมายถึง ค าภาษาองักฤษและค าภาษาตะวนัตก ไดแ้ก่ ภาษาฝร่ังเศส 

ภาษาโปรตุเกส ภาษารัสเซีย และภาษาละติน ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ไดแ้ก่ 

พจนานุกรม พ.ศ. 2542 พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1 เล่ม 2 และเล่ม 3 ศพัทต่์างประเทศท่ีใชค้  าไทยแทนได ้และ 

ศพัทค์อมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ รวมถึงพจนานุกรมฉบบัมติชน และพจนานุกรมนอกราช

บณัฑิตยฯ ฉบบัมติชน  

 ค ำยมืภำษำองักฤษในภำษำจีน หมายถึง ค าภาษาองักฤษท่ีน ามาเปรียบเทียบกบัค ายมืภาษาองักฤษใน

ภาษาไทย ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัภาษาจีนสมยัปัจจุบนั “เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现代汉语词典 

Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) พจนานุกรมฉบบัใหญ่ภาษาองักฤษ-จีนเล่มใหม่  “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” (新英

汉大词典 Xīn Yīng Hàn Dàcídiǎn) พจนานุกรมไทย-จีน-องักฤษ ฉบบั 60,000 ค า ของ “เธียรชยั เอ่ียม

วรเมธ” และพจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เช่น Easy Dict เวบ็ไซต ์www.iciba.com www.dictall.com และ 

www.dit2u.com เป็นตน้ 

 กำรวเิครำะห์และเปรียบเทยีบ หมายถึง การวเิคราะห์และเปรียบเทียบความเหมือนและความ

แตกต่างในการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน 

 ตัวย่อ ค ำย่อ ตัวเลข และเคร่ืองหมำย หมายถึง สัญลกัษณ์ท่ีใชอ้ธิบายในงานวจิยัคร้ังน้ี ไดแ้ก่ 

 ก.  หมายถึง  ค  ากริยา 

 จ. หมายถึง  ภาษาจีน 

 ท. หมายถึง  ภาษาไทย 

 น.  หมายถึง  ค  านาม 

 ป. หมายถึง  ค าโปรตุเกส 

 ฝ. หมายถึง  ค าฝร่ังเศส 

 ร. หมายถึง  ค  ารัสเซีย 

 ล. หมายถึง  ค าละติน 

 ว. หมายถึง  ค าวเิศษณ์ 

 อ. หมายถึง   ค าองักฤษ 

 อุ. หมายถึง  ค าอุทาน 

 ท.ศ. หมายถึง  ค าทบัศพัท ์
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 ป.ศ. หมายถึง  ค าแปลศพัท ์

 (๑) หมายถึง  พจนานุกรมค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน เล่ม ๑ 

 (๒) หมายถึง  พจนานุกรมค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน เล่ม ๒ 

 (๓) หมายถึง  พจนานุกรมค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน เล่ม ๓ 

  หมายถึง  ค  ายมืในพจนานุกรมแต่ละเล่มสะกดค ายมืเป็นภาษาไทยและ/หรือ 
    ภาษาองักฤษเหมือนกนั  
 ()  หมายถึง  ค  ายมืในพจนานุกรมแต่ละเล่มสะกดค ายมืเป็นภาษาจีนเหมือนกนั 


